
Kazinczy Ferenc hona és honszeretete 
1. A u g u s z t u s 23-án v a n 175. év fo rdu ló j a a n n a k , h o g y s z é p h a l m i o t t h o n á b a n e l h u n y t a kor 

n a g y h a t á s ú íróalakja, Kazinczy Ferenc. N é m e l y kéz ikönyvek - így az 1963-ban meg je l en t Ma-
gyar I r o d a l m i Lexikon is - 2á lakor m a g a Kaz inczy jelölte ki ke r t j ében , h a m a r o s a n n e m z e t i za-
r á n d o k h e l l y é lett. I2-ét a d j á k m e g a ha lá l nap jakén t , 1 ezt a n a p o t vés ték az A k a d é m i a által ké-
sőbb a sírra helyezet t m á r v á n y l a p r a is; a fe lsőregmeci és m i k ó h á z i r e f o r m á t u s eklézs ia 1831. 
évi a n y a k ö n y v e a z o n b a n a u g u s z t u s 23-át tün te t i fel a halál n a p j a k é n t . 2 A l eg idősebb leány, 
Kaz inczy Eugénia az t í r ja ap ja Mocsá ry A n t a l h o z írt s befe jeze t lenül m a r a d t u to l só levelének 
lapszé lére : „Mély bána t t a l kell je lent [en]em a szegény a t y á m halá lá t , me ly a u g u s z t u s 23dikán 
n e k ü n k n a g y s z o m o r ú s á g u n k r a tör tén t , a re t tenetes kolera be tegségbe eset t 20d ikén , s ha r -
m a d n a p m ú l v a e lhagyo t t b e n n ü n k e t ö rök re a z á ldo t t " . 3 Megerős í t i ezt a d á t u m o t a z özvegv, 
Török Zsóf ia is G u z m i c s I z ido rnak n é m e t ü l írt levelében. 4 A sír, a m e l y n e k he lyé t n e g y e d s z á -
z a d d a l azelőt t , e lső g y e r m e k ü k ha lgaz , z a r á n d o k o l t a k h o z z á to l l forgatók az író é le tében is; a 
lakhe ly Kaz inczy ad ta e lnevezése zenge t t m á r halála előtt Berzsenyi Dániel , 5 Kölcsey Ferenc,6 

Bajza J ó z s e f 7 és m á s o k lan t j án . A k ö v e t k e z ő év t i zedekben m á s o k mellet t Petőf i Sándor , Arany 
János , T o m p a Mihály, Erdélyi János, Toldy Ferenc is megá l l t s í rha lmáná l , m a p e d i g Szép-
h a l o m a z o r szág l eg lá toga to t t abb i roda lmi emlékhe lye . 

K a z i n c z y Ferenc h u s z o n ö t éven át vol t a z ö rökü l kapo t t kis b i r tok s a m a g a ép í t t e t t e kúr ia 
lakója . Itt nevel te hé t g y e r m e k é t , i nnen k ü l d ö z g e t t e szét a z i roda lmi ízlés és a h a z a i nyelv 
m e g ú j í t á s á t célzó leveleit , itt ke le tkeztek p e n n a h á b o r ú k a t k ivá l tó vi tairatai , itt ve t e t t e pap í r ra 
e p i g r a m m á i t , episztolái t , a pá lyá já t és fogságá t , va l amin t e rdé ly i ú t já t f e l idéző p r ó z a i műve i t . 
N e m e z vo l t a szü lőfö ld je , m é g i s ez a táj - Regmec , S z é p h a l o m , Kázmér , Újhely, P a t a k v idéke 
- je lente t te s zámára a l eghosszabb időn á t a s zűkebb hazá t . A m i k o r 1806-ban bekö l tözhe te t t 
r égó ta v á g y o t t saját o t t h o n á b a , le is ra jzol ta h á z á t és a kö rnyéke t : 8 

A te rü l e t Abaú j és Z e m p l é n m e g y e h a t á r á n fekszik, s a neveze t e s ségeke t így fogla l ja össze: 
„Sáros-Pataknak nem csak a Collegiuma, hanem a Rákócziak vára és hajdani legfényesebb lakozások is 
adtak nevet; Újhely, (mellynek epithatuma Sátor-Alja, minthogy Sátor forma hegy alatt fekszik) 
Zemplény V[árme]gyének gyűléseket tartó Városa, és arról nevezetes, hogy a Magyar Hazában itt 
prédikáltatott legelébb a' Luther új és egyszersmind ó tudománya. Borsiban Zrínyi Ilona szült eggy 
nagy fiat (II. Rákóczy Ferenczet)."9 Kúr iá ja a z országút tó l 150 ö lny i re e m e l k e d e t t e g y d o m b o n , 
a h o n n a n szabad ki lá tás nyí l t s z á m á r a . „Látom tehát Újhelynek tornyát, Borsinak omladékit, a két 
Toronyát, Hosszú-Lázt, Csörgőt, Legenyének és Lasztócnak parton épült Kastélyait..., Mihályit és a két 
Regmeczet. Kázmér 2 óra hozzám, de elfogják a hegyek. Nyugot felé pitvarain ajtajából sivatag, erdős, 
de szép formájú hegyeket látok. Bérezek nincs messzebb hozzám 11 órányinál... Legenyétől, Csörgőn ke-
resztül Újhelyig megyen a Chaussee [o rszágút ] . Látok minden szekeret, üveg [ távcső] által pedig 
sokszor ki is ismerhetem. A birtok kicsiny, de szép."10 

1 Valószínűleg Toldy Ferenc terjesztette el ezt az adatot. 1864/65-ben készült „A magyar nemzeti iroda-
lom története" című munkájában azt írja. „1831. augusztus 22-kén az ázsiai epemirigy áldozata lett 
élte hetvenkettedik évében, Széphalmon, Újhely mellett, ahol hamvai saját kertében nyugszanak". 
Bp. 1987. 212. old. 

2 Hasonmásban közli Hó'gye István a „Kazinczy Ferenc és családjára vonatkozó iratok, dokumentu-
mok Zemplén vármegye levéltárában" című kötetben. Sátoraljaújhely, 1990. 99. old. 

3 Kazinczy Ferenc: Levelek. Válogatta Szauder Mária. Bp. 1979. 751. old. 
4 V. Busa Margit - Z.Szabó László (szerk.): Kazinczy Ferencné Török Sophie levelezése. Győr 1986. 32. 

old. 
5 Hol vagy te Széphalom... kezdetű versében festi idillikusán Kazinczy otthoni mindennapjait. Berzsenyi 

Dániel és Kölcsey Ferenc összes költeményei. Bp. 1994.115. old. 
6 1809-ben Debrecenben írta Kazinczyhoz című versét, amelyben mesterét így említi: „Szent Énekesse 

Széphalomnak". Berzsenyi Dániel és Kölcsey Ferenc összes költeményei. Bp. 1994.131. old. 
7 1825-ben írta Széphalom c. költeményét. Bajza József összes versei és novellái. Bp. 2006. 35. old. 
8 Újraközölte Kovács Sándor Iván: Kazinczy tájai és tájszemlélete. Széphalom 14. A Kazinczy Ferenc 

T ársaság évkönyve, 2004. 27. old. 
9 1806. június 16-án írta le új környezetét. Kazinczy Ferenc levelezése. Szerk. Váczy János. IV. 198. old. 

10 Uo. 199. old. 
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Kaz inczy a Bihar v á r m e g y e i É r semjénben , a nagyapa i h á z b a n szüle te t t 1759. ok tóber 
29-én, d e n e m volt m é g nyolcéves , a m i k o r ap ja hazavi t te Alsóregmecre . Ha a r ra g o n d o l u n k , 
h o g y Regmecen (be leér tve diákévei t ) t ö b b m i n t másfél é v t i z e d e n át lakott , s h o g y a p ó s a köze-
li k á z m é r i h á z á b a n sz ívesen időzöt t , a k k o r e l m o n d h a t j u k : élete nagyobb ik fele, min tegy 42 
e s z t e n d e j e kötöt te őt a z itt leírt v i d é k h e z , a Ronyva -pa t ak vö lgyéhez , Toka j -Hegya l j ához . 
A m i n t v e r s é b e n írja: „F. szép vidék lőn kedves birtokom"}1 é s az t is megval l ja : „F. világ minden 
szugolyái köztt, ó / Széplmlom, nékem te nevetsz leginkább" . u 

2. Mi lyen m á s t á jaka t i smerhete t t m é g m e g hazájából Kazinczy? Szemé ly i ségének egyik 
m e g h a t á r o z ó vonása a kö rnyeze t e iránti nyi tot tság, é r z é k e n y s é g . Az eléje t á r u l ó természet i 
tá jak, a m e g i s m e r t e m b e r e k , a lá tókörébe k e r ü l ő művésze t i a lkotások, a kezébe ve t t könyvek 
é r d e k l ő d é s t , k íváncs i ságo t kel tet tek benne , s b e n y o m á s a i t igyekeze t t a zonna l rögz í ten i . Tíz-
évesen a szepességi K é s m á r k o n töltött egy évet , hogy elsaját í tsa a n é m e t nye lve t , és már ott -
m i n t „ P á l y á m e m l é k e z e t e " c í m ű öné le t í r ásában megval l ja - e lbűvöl ték a „gyönyörű rétek; a vá-
roshoz közelre emelkedő óriás Tátra csúcsai", sz ívesen járt t e m p l o m b a „mert ott képeket leltem és 
muzsikát", s egy h á z i g a z d á j a által a jánlot t n é m e t regényből kapo t t „még több kedvet az olvasás-
ra".13 1769 és 1779 közö t t a sárospataki r e f o r m á t u s ko l lég ium diák ja volt, itt a k ö n y v t á r ad ta 
s z á m á r a az egyik l eg főbb é lmény t : az ö n m ű v e l é s lehe tőségét . 1 4 Innen indu l t nagybá ty j áva l el-
ső bécsi ű t j á ra . Ú t k ö z b e n - je l lemző m ó d o n - Pesten k ö n y v e k e t vásárol t , s Bécsig olvasással 
tö l tö t te a z időt . Ot t a Belvedere képei r a g a d t á k m e g l eg inkább . Látta i m á d k o z n i Mária Terézi-
át; be ju to t t a nagyra becsü l t író, Bessenyei G y ö r g y do lgozószobá j ába . 1 5 

Kassai , eper jes i , pes t i t ö r v é n y g y a k o r l a t u t á n Kassán t e l epede t t le, ahol i r oda lomsze rvező i 
ha j l ama i t e lőször é lhe t te ki. Itt közöl te fo lyó i ra tában e lső ú t i ra jza i t (Miskolcról Kassára; Kas-
sa; Eger; Füred , Debrecen és Nagyvárad ) . ^ 6 Többször járt Bécsben, Pesten, B u d á n , ahol alkal-
m a nyí l t meg tek in t en i é s lerajzolni , később részletesen leírni a Szent Koroná t . Fogo lykén t Bu-
d a , Brünn , Obrovic , Kufs t e in és M u n k á c s bör töne i t járta m e g , d e rab láncon is o lvaso t t , írt, raj-
zolt , a m i k o r tehet te . A „Fogságom n a p l ó j a " 1 7 ad erről i roda lmi ér tékkel m e g r a j z o l t képet az 
u t ó k o r n a k . 

S mi lyen mozgás t é r m a r a d t s zámára s zépha lmi m e g t e l e p e d é s e u tán? S z ű k ö s anyag i hely-
ze te e rős kor lá toka t s zabo t t m i n d e n k i m o z d u l á s n a k . Csak g o n d o l a t b a n , o l v a s m á n y a i által ju-
tott el k ü l o r s z á g o k b a , s a z i t thoni u taka t is a l aposan m e g kellett fontolnia . A r ab t a r t á s költsé-
ge inek könyör te len u t ó l a g o s behaj tása , a tes tvérekkel , m a j d fe lesége tes tvérével a z ö rökségér t 
fo ly ta to t t pe r l ekedés e r e d m é n y t e l e n s é g e , t ű z és más te rmésze t i csapás , t ovábbá n é h á n y ked-
vező t l en üzleti d ö n t é s e g y a r á n t közre já tszot t abban , h o g y v i s s z a v o n u l t s á g b a n é l jen. Amiko r 
a z o n b a n tehet te , sz ívesen indu l t új u t ak ra , m e r t azoktól ember i - sze l lemi g y a r a p o d á s t remél t . 

Szepességi útja so rán Lőcséről e l lá togatot t Hotkócra , h o g y meg tek in t se C s á k v gróf messze 
f ö l d ö n hí res angolker t jé t , amelyrő l az t án részletesen b e s z á m o l t ba rá ta inak . Deb recenben sem 
m u l a s z t o t t a el meg tek in t en i az új füvészke r t e t . Pest, Pozsony, Bécs volt 1808-ban úti célja, d e 
a l k a l m a t talált rá, h o g y közben Sopronba , Pozsonyba , K o m á r o m b a be tek in t sen . Bécsbe elju-
tott 1810-ben, 1812-ben is, ekkor ú t k ö z b e n Pesten D o n á t Jánossal m e g f e s t e t t e a rcképét . 
1815-ben i smét Pest é s Bécs az úti cél, és sz ívesen tett k i sebb ki térőket , hogy ba rá ta i t lássa. 

N a g y é l m é n y vol t s z á m á r a 1816-ban erdélyi útja, a m e l y n e k eseménye i t é s t anu lsága i t úti 
levele iben foglalta össze . 1 8 Nyolc e s z t e n d ő v e l később lá toga to t t ú jó lag Debrecenbe , m a j d 
Eper jes re vi t ték pe re s ügye i . T i zenhá rom évi szüne t u t án 1828 t avaszán h ó n a p o k a t töltött Pes-

11 A sonett múzája. Kazinczy Ferenc összes költeményei. Sajtó alá rendezte: Gergye László: Bp. 1998. 51. 
12 Széphalom. Uo. 84. old. 
13 Kazinczy Ferenc: Pályám emlékezete. Versek, műfordítások, széppróza, tanulmányok. Válogatta: 

Szauder Mária. Bp. 1979. 219. old. 
14 Uo. 219-245. old. 
15 Uo. 236-238. old. 
16 Kazinczy Ferenc: Magyarországi utak. Versek, műfordítások, széppróza, tanulmányok. Bp. 1979. 

543-593'. old. 
17 Kazinczy Ferenc: Fogságom naplója. Uo. 419-541. old. 
18 Kazinczy Ferenc: Erdélyi levelek, 1-11. Kolozsvár, 1944. A Tudományos Gyűjtemény 1817. és 1818. évi 

számaiban közölt ezekből részleteket; az egészet először a Felsőmagyarországi Minerva közölte 
folytatásokban 1831-ben, könyv alakban 1839-ben került forgalomba. 
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jááb 

ten, m e g c s o d á l t a , m e n n y i t g y a r a p o d o t t k ö z b e n a város . Pes t t ö b b neves he lyé t leír ta , megis -
m e r k e d e t t Ferenczy I s tvánna l - aki m e g a l k o t t a a z író me l l s zob rá t - , Széchenvi I s tvánna l , Kis-
f a l u d y Károl lyal , Bajza Józseffel ; t a lá lkozot t í rótársaival , k ö z t ü k Vörösmar tyva l , K i s fa ludy 
Sándo r r a l , G u z m i c s Iz idor ra l , Fáy A n d r á s s a l , részt vet t a M a g y a r T u d ó s T á r s a s á g e lőkész í tő 
ü lése in . A k ö v e t k e z ő h á r o m é v b e n is v i s z o n y l a g gyak ran sor kerü l t h o s s z a b b - r ö v i d e b b pesti 
t a r t ó z k o d á s r a , s 1829-ben e l ju tot t többek közö t t Pécelre, 1830-ban p e d i g Egerbe . 

1831 f e b r u á r j á b a n i n d u l t u to l só n a g y o b b u tazásá ra , h o g y Pes ten újra részt v e g y e n az aka-
démia i t a n á c s k o z á s o k o n . I n n e n lá togatot t ápr i l i sban G y ő r b e , P a n n o n h a l m á r a , Esz t e rgomba , 
ot t ír ta m e g fr iss iben ú t i ra jzá t . 1 9 J ú n i u s b a n Ba lassagyarmaton , P ö s t y é n e n , Losoncon, 
Tornai ján , Miskolcon á t tér t haza , s erről az u tazásáró l is m e g í r t a h a n g u l a t o s beszámoló já t . 2 0 

O t t h o n m á r a ko le ra j á rvány r é m e fogad ta ; j ún ius 30-án le is zá r t ák az u t aka t Sá to ra l j aú jhe ly 
körü l , s m a g a Kazinczy is e kór á ldoza ta lett . 

Úti é l m é n y e i n e k legte l jesebb k iadásá t Busa Marg i tnak k ö s z ö n h e t j ü k . 2 1 í rásai a z u t azó tu-
d a t o s s á g á t tükrözik ; Kaz inczy azt val lot ta , a z ú t ra jzoka t ú g y kell mega lko tn i , h o g y m i n d e n 
sor v a l a m i ú ja t m u t a s s o n , m i n t a legelőször lá tot t kö rnyék m u t a t a va lóban u t a z ó k n a k . Ehhez 
tar to t ta m a g á t . É lményt , i smerete t , t anu l ságo t közvet í te t t o lvasó ihoz , ez teszi i lyen jellegű írá-
sait m a is v o n z ó v á . 

3. Kaz inczy beszámoló ibó l , leveleiből k i tűn ik , m e n n y i r e becsü l te a honi tá jaka t , s megér t -
jük i r á n t u k érze t t é r d e k l ő d é s é t , va l amin t az é rze lmi kö tődés t . A m i k o r 16 éves p a t a k i d i á k k é n t 
e lső n y o m t a t á s b a n m e g j e l e n t könyvé t összeál l í tot ta h a z á n k fö ld ra jzá ró l , 2 2 ez t a m o t t ó t vá-
lasztot ta : „Patriae memoria dulcis" (vagyis: „ é d e s a haza emlékeze t e " ) . Öné le t r a j zábó l m e g t u d -
juk, h o g y m á r akkor ráé rze t t a nemze t i t ö r t éne l em i smere tének fon tosságára , d e a r ra is, hogy 
„ha a történeteket akarom tudni, elébb a földdel kell megismerkednem".23 

A h a z a i fö ld iránti v o n z a l m a egyik e l e m e hazasze re te t ének , ame ly nála k i eme l t en fontos 
erkölcsi é r t ék . P a n n o n h a l m á n szerzet t é lménye i ihlették e p i g r a m m á j á t : „Oh, emberi nagy nagy-
ság! mi volnál te /Ész, Rény és Honszeretet nélkül!"2i Egyik t a n u l m á n y á b a n ré sz le t e sebben kifej-
ti: „A Imza szeretete egyike a természet legszentebb érzéseinek. ... Szent az, mint a gyermeki hűség és 
szülei szeretet."25 

Kölcsey „haza és h a l a d á s " , V ö r ö s m a r t y „haza és e m b e r i s é g " ket tős k ö v e t e l m é n y é r ő l be-
szélt; a r e f o r m k o r b a n így f o g a l m a z ó d o t t m e g az , ami t Kaz inczy a p a t r i o t i z m u s és a k o z m o p o -
l i t i zmus szavakka l jelöl. A két - egyesek által e l lenté tesnek minős í te t t , nagy ja ink szer in t azon-
b a n e g y m á s t k iegészí tő - f o g a l o m ér tékelése többny i re n e m z e t i t ö r t é n e l m ü n k v á l s á g o s szaka-

10 Kazinczy útja Pannonhalmára, Esztergomba, Váczra. Pest 1831. 
20 Kazinczy Ferenc: Nógrád, Gömör. 594-606. old. 
21 Kazinczy Ferenc utazásai. Szerk. Busa Margit. Bp.-Miskolc 1995. 
22 Kazintzy Ferentz: Magyar ország geographica, az az földi állapotjának le-rajzolása... Kassa 1775. Ha-

sonmás kiadásban megjelentette a Kazinczy Ferenc Társaság és a Borsod-Abaúj-Zemplén Megyei 
Levéltár Csorba Csaba gondozásában 1986-ban. 

2:1 Pályám emlékezete. Versek, műfordítások, széppróza, tanulmányok. Bp. 1979. 233-235. old. 
24 Emberi nagyság. Az értelem, az erény, a hazaszeretet jelentik az alapértékeket. Kazinczy Ferenc 

összes költeményei. Bp. 1998.105. old. 
25 Kazinczy Ferenc tübingai pályaműve. Szerk.: Z. Szabó László. Győr 1980.3. old. 
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sza iban kerü l e lőtérbe, a m i k o r akár a n e m z e t h a l á l r éme is f enyege the t . Balassi - a k i n e k az 
„édes h a z á m " jelzős szerkeze t e lső k i m o n d á s á t tu la jdon í t juk - a m a g y a r s á g korabeli e u r ó p a i 
kü lde t é sé t így látta b ú c s ú z ó ve r sében : „Óh , én édes hazám, te jó Magyarország, / Ki keresztyénség-
nek viseled paizsát..."2b A z E u r ó p á t f enyege tő k ü l s ő - török - veszé ly e lmúl t áva l a Habs -
b u r g - b i r o d a l o m keretei közö t t kellett a m a g y a r s á g n a k f e n n m a r a d n i , s n e m véle t len , h o g v a 
„ n a g y s z e r ű ha lá l" , a n e m z e t e l sü l lyedésének f enyege tő r é m e meg je l en ik V ö r ö s m a r t y Szóza-
t á n a k g o n d o l a t m e n e t é b e n . Kaz inczy is felhívta kor társai f igye lmét ar ra : „Nem becsületes ember 
az, aki a hazát az elsüllyedhetéshez látja közelíteni, s meg nem borzad."27 Megér t jük t ehá t azoka t , 
ak ikben a g g o d a l o m ébred bá rmi f é l e fenyege te t t sége t é rzékelve , h i szen Kazinczy is f igyel-
mez te t e t t a tá rsa inkkal , az e lőde inkke l és az u t ó d a i n k k a l s z e m b e n fennál ló fe le lősségünkre : 
„a hazának s a haza minden polgárának kötelessége mind magára, mind maradékaira, mind őseinek ál-
dott hamvaikra nézve, hogy a változásoknak s veszedelmeknek elfordításáról idejében gondoskodjék."28 

N e m k ö n n y ű ugyan megí té ln i , hogy egy vá l tozás mifé le v e s z e d e l m e k e t h o z h a t r ánk , a 
kockáza tok a lábecsülése a z o n b a n ma is á r t a l m u n k r a lehet. A k ö v e t k e z m é n y e k e l e m z é s e 
a z o n b a n n e m veze the t b e n n ü n k e t m i n d e n v á l t o z á s merev e lu t a s í t á sához . A n e m z e t e k és né-
pek h a r m o n i k u s e g y m á s mel le t t élése együttműködést, e g y m á s é rdeke inek és é r t éke inek elis-
merésé t k íván ja . Legyen a l a p e l v ü n k Kazinczy tétele: „Minden nemzetben van valami, ami érdem-
li a tiszteletet, s mindent mi sem bírunk".29 Továbbá : „tulajdon arca úgy van minden népnek, mint 
minden személynek."70 

Az e s z m é k , a művésze t i á r a m l a t o k , a m ű a l k o t á s o k nem i s m e r n e k ha tárokat , ezé r t í rhat ta 
Kaz inczy : „A literatúra és a Múzsák országában mindnyájan kozmopoliták vagyunk."31 S ezzel f ü g g 
össze a k ö v e t k e z ő megny i l a tkozása : „Az én patriotizmusom nem ellenkezik a kozmopolitizmussal, 
s midőn a magyar nyelvnek virágzását óhajtom, midőn azt, amennyire tőlem kitelik, elősegéleni igyek-
szem, nem könyörgök azért az egeknek, hogy más nyelveknek károkkal virágozzék az én nyelvem ,"32 Ezt 
a v a l l o m á s t azé r t is é r d e m e s idézn i , mer t Kaz inczy t ér te o lyan v á d , hogy lebecsül te a n e m z e t i -
ségek nye lvé t , nye lvhaszná l a t á t . Fordítói t evékenységéve l arra tö rekede t t , hogy m á s k u l t ú r á k 
e r e d m é n y e i v e l a m a g u n k é t gazdag í t s a . É r d e m e s meghal lga tn i tüb inga i p á l y a m ű v é n e k egyik 
fon tos ü z e n e t é t , ame lynek ma is van idősze rűsége : „jól értették a magyar nép királyai, hogy a né-
metektől vett hit nekik nemcsak a mennyország boldogságaihoz nyit utat, hanem őket még a thrónuson 
is biztosabban ülteti; s e két tekintet arra bírta, hogy az európai nemzeteknek szokásaikat, mindenben 
amiben lehetett, követtessék. A nép így észrevehetőképp haladott a culturában, s a hittel s idegen szoká-
sokkal együtt a nyelv is gyarapodott."33 

Ö n m a g á b a n tehát n e m tar t ja károsnak új műve l t ség i e lemek á tvé te lé t . Min t Berzsenyihez írt 
v e r s é b e n m o n d j a : 

„Csak a butát rettenti az, ami még új, 
Külföld termése volt a rózsa is; 
A mívelés belföldivé tövé... 

Takács Józse fnek p e d i g az t írta: „Én úgy hiszem, hogy valami szép, annak szabad magyarrá is té-
tetni, s áldom annak hamvait, aki a szőlőtövet Tokajnak hegyeire s a rózsát kertjeinkbe általhozta" 1 lí-
res t a n u l m á n y á b a n - az „ O r t o l ó g u s és n e o l ó g u s n á l u n k és m á s n e m z e t e k n é l " c í m ű b e n - rá-
m u t a t : „Egyedül a pók az, ami mindent magából szed, fon és szöv: az embernek az az elsőség juta, hogy 
egy ponton veszteg ne álljon, luinem tehetségeit használván s másoknak találmányaikat eszmélettel kö-
vetvén, a tökéletesedés útján eh'íbbre haladhasson."36 N e m kezd s z é l m a l o m h a r c o t a d iva t t a l , hi-

26 Balassi Bálint összes versei. Osiris diákkönyvtár. Bp., 2004. 149. old. 
27 Levél Majthényi Lászlónak, 1808. dec. 25. „Jót s jól!" Kazinczy-breviárium. Bp. 1981.181. old. 
28 Kazinczy Ferenc tübingai pályaműve. Győr 1980.15. old. 
29 Fogságom naplója. „Jót s jól!" Kazinczy-breviárium. Bp. 1981. 27. old. 
30 Erdélyi levelek. „Jót s jól!" Kazinczy-breviárium. Bp. 1981. 189. old. 
31 Levél Kis Jánosnak, 1818. jún. 1. „Jót s jól!" Kazinczy-breviárium. Bp. 1981.32. old. 
32 Levél Musiczky Luciánnak, 1812. febr. 5. Kazinczy Ferenc: Levelek. Bp. 1979. 354. old. 
13 Kazinczy Ferenc tübingai pályaműve. Győr 1980. 20. old. 
34 Kazinczy Ferenc összes költeményei. Bp. 1998.150. old. 
35 1815. júl. 10. Kazinczy Ferenc: Levelek. Bp. 1979. 454. old. 
36 Kazinczy Ferenc: Versek, műfordítások, széppróza, tanulmányok. Bp. 1979. 816-817. old. 
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szen: „én talán kelleténél készebb vagyok haszontalanságnak nézni a külföldi ruhától való idegenkedést; 
a kár, melyet tehetnek, nem nagy és az észnek minden sugallása sikertelen a módi hatalma ellen."37 

Többször is kifejt i , u g y a n a k k o r , h o g y ő n e m is t ud j a e lképzeln i létét m á s h o l , csak i d e h a z a : 
„Én honi palánt vagyok; elsorvadnék idegen ég alatt."38 És:„Énalwzám földjén kívül élni nem tudnék, 
s Ádám és Éva sem kesergettek inkább a paradicsomért, mint én fognék hazám s nemzetem után, ha ki-
tiltatnám innen."39 N a g y o n ha tá rozo t t , amiko r az t írja: „Marhának szülte azt a természet, aki min-
den ólat jónak tart, almi jóllakhatik. Engem a sors magyarnak szült, s magyar akarok maradni. 

Megval l ja u g y a n : „Én azt hiszem magam felől, hogy én is a diihösségig magyar vagyok, de nem va-
gyok az a hazugságig."41 Kri t ikus szemlé lő je tehát n e m c s a k az idegennek , h a n e m a h a z a i n a k is: 
„Bizony, a mi nemzetünk gyönyörű tulajdonságú s vitéz nemzet. De nagyon hátra vagyunk a lelki kul-
túrában, saza legfatálisabb dolog, hogy a tanulást, látást, okoskodást veszedelmes újításra való hajló-
ságnak nézzük, s azt tartjuk jó hazafinak, aki vakon marad."42 

Olykor igen k e m é n y e n os toroz: 
„Mi kiskoruk vagyunk, s bennünket az 
Atyai fenyíték kapcsol együvé; 
És amit ott43 a köznek szent szerelme 
Hatalmasan tanított a nagyoknak: 
A jót szeretni s irtózni a gonoszt -
E törpe népnél nem tanítja szív, 
De bér, de büntetés, s hideg parancsolat."u 

Zrínyi c ímű k ö l t e m é n y é b e n a hazasze re t e tnek a h ű s é g e s lelkét h iányol ja : 
„Magyar, még eggy munka marad reád tőlünk; 
Ezt tanítja neked: Van erőnk, nincs lelkünk; 
Kiholt a jámborság és az hűség bennünk; 
Szeresd hazád, s fölkél ismég. Isten velünk.'"15 

Emelle t t a z o n b a n n e m zárja ki az övé tő l e l térő v é l e m é n y e k e t : „Én senkitől nem kívánhatom, 
hogy másként ne merjen érezni, gondolkozni, mint én."4 6 Reális ítéletre serkent : „Sokat irigyelhetünk 
másoknak, de a magunkét nincs okunk nem szeretni. Tartsanak meg istenink ahogy vagyunk: de léptes-
senek a bölcsességnek azon tetőjére, hol az idegen jót követni nem tartjuk szégyennek, ahol hazafiak le-
szünk s világpolgárjai egyszersmind. Ez tehet bizonyosokká, hogy amit atyáinktól vevénk, megerősítve 
fogjuk általadhatni gyermekeinknek, és hogy az kiállhatja az idők fenyegető ostromait."47 Ez a felelős-
ség vá l l a lásának i g é n y e egyben . „Misoxen ia" c í m ű e p i g r a m m á j á n a k m á s o d i k sorában f r a p -
p á n s a n f o g a l m a z z a m e g a m a g a á l láspont já t : 

„Jó nem kell, ha az emberiség, s nem nemzeted adja: 
Nékem az emberiség, s Pest s Buda tája hazám. 

Érdekes , ami t Erdé ly pé ldá já ró l ír: „Erdély azon időben, amely felől szólunk, két nagy elsőségével 
dicsekedheték Magyarország fölött; egyikkel azzal, hogy onnan a gazdagabb házak fiai s nem ritkán még 
a nem gazdagokéi is, utazni küldettek; másikkal azzal, hogy ott az a nemesség is, mely Erdélyben olyan 
nagy számban visel grófi és bárói titulust, mint minálunk kicsinyben, mégpedig ifjak és öregek, férfiak, 
asszonyok és leánykák, örömet találtak, fényt kerestek és dicsőséget abban, hogy neveik nyomtatott 
könyvek homloklapjain jelenhettek meg, azalatt míg nálunk a könyvcsinálók, kivévén fölötte kevés esete-
ket, papokból, professzorokból és az ars salutaris doktoraiból állottanak.... Erdélyben így a jó fej nekibá-

3/ Levél Cserey Farkasnak. „Jót s jól!" Kazinczy-breviárium. Bp. 1981.194. old. 
Magyarországi utak. „Jót s jól!" Kazinczy-breviárium. Bp. 1981.196. old. 

3Q Levél Zabolai Kiss Sámuelnek, 1810. márc. 28. Kazinczy Ferenc: Levelek. Bp. 1979.275-276. old. 
40 Levél Prónay Sándornak, 1808. febr. 28. „Jót s jól!" Kazinczy-breviárium. Bp. 1981.198. old. 
41 Levél Kis Jánosnak, 1817. máj. 6. „Jót s jól!" Kaziriczy-breviárium. Bp. 1981.195. old. 
42 Levél Cserey Farkasnak, 1809. nov. 13. „Jót s jól!" Kazinczy-breviárium. Bp. 1981.193. old. 

Kómában és Hellászban. 
44 Cserei Farkas Úrhoz. Kazinczy Ferenc összes költeményei. Bp. 1998.142. old. 
45 Kazinczy Ferenc összes költeményei. Bp., 1998.130. old. 
46 Levél Szemere Pálnak, 1809. nov. 28. „Jót s jól!" Kazinczy-breviárium. Bp. 1981.137. old. 
47 Levél Horvát Istvánnak, 1821. jan. 18. „Jót s jól!" Kazinczy-breviárium. Bp. 1981. 31-32. old. 
48 Kazinczy Ferenc összes költeményei. Bp. 1998.132. old. 
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torodott írni, írt, s a gyakorlás által gyarapította erejét, s a példa új meg új írókat támasztn... " 4 9 A z iro-
d a l m i ku l tú ra j e l en tőségének fe l i smerése veze t te el a nye lv k i m ű v e l é s é n e k kö te leze t t ségéhez , 
h o g y az a l k a l m a s legyen m i n d e n g o n d o l a t á rnya l t kifejezésére . A p o z s o n y i t anu lóka t is a zé r t 
d icsé r te m e g , m e r t „A derék ifjakbati lángolt a hazai nyelv szerelme, melynek virágzása nélkül semmi 
nép nem emelkedhetik kultúrára."50 Vi lágosan látta az t is, h o g y é p p a n y e l v gya rap í t á sa , ő r z é s e 
által ó v h a t j u k m e g nemzet i ö n a z o n o s s á g u n k a t . F igyel jük csak: „A hazai nyelv a Nemzeti szere-
tetnek legszorosb kapcsa még azoknál is, kiknek nemzetek különböző részekre szaggattatott, s egy testet 
többé nem tészen. Nyilván látni ezt az Olaszok példáján és a Németekén. Nem kell-e tehát minálunk 
lennie a legnagyobb becsben, kik két hazára oszolva élünk ugyan - Magyarországot értem és Erdélyt -, 
de mindketten azon törvény és igazgatás alatt?"51 T a n u l s á g o s a n h a n g s ú l y o z z a az ö s s z e f ü g g é s t : 
„bennünk hazaszeretet lobog, melynek egy része a nyelv szeretete."52 És m á r a szá l ló igévé lett e z a ta-
ní tása: „A nyelv egyik legféltőbb kincse, egyik legfőbb dísze a nemzetnek, s a nemzeti léleknek mind 
igen szép képe, mind hív fenntartója s ébresztőjeZ''3 

A n y e l v n e k is g a z d a g o d n i a kell a z o n b a n , Kaz inczy is kifejti, h o g y a nye lv „mindég változik, 
és annak mindég változni kell. A nyelv célja az, hogy gondolatainkat s érzéseinket legvéknyabb, legtes-
tetlenebb hanyatlékjaiban (nuances) is fesse. Nem fogja azt, ha a korral nem halad,"34 Mégsem az újí-
tást tartja az egye t l en helyes m a g a t a r t á s n a k , n e m m o n d le a h a g y o m á n y o s é r tékekrő l . Azt 
m o n d j a : „én csak annyiban vagyok neológus, hogy ezt is szabadnak nézem, de a neológiát az ortológiá-
val egyesíteni akarom."55 

Az e lköte leze t t fe ladatvál la lás , a szabad szólás h íve : „tegyük egész tűzzel, egész magunk elszá-
násával, amit a mindkettőnk által szeretett s szolgálni óhajtott ügy java kíván. Feledjük magunkat; ne 
gondoljunk vele, veszt-e, nyer-e nevünk; kövessük meggyőződésünket; s bátran, szabadon; mely hogy 
meg ne tévedhessen, szükség, hogy az ellenkező okokat kihallgassuk, s a magunk okaikkal makacsság 
nélkül öszvehasonlítsuk... Szabad embernek szabadon illik szólani, s aki az ellenkezést nem tűri, dúlni 
kíván."5b F igye lmez te t é se n e k ü n k is szól: „legyünk rajta, hogy törvényeink tiszteltessenek, és hogy 
a hazát rosszabbul ne adjuk által gyermekeinknek, mint atyáinktól vettük."57 Vele együt t e l m o n d h a t -
juk a r e m é n y k e d ő m o n d a t o t : „még sokáig szeretnék élni mind hazámnak, mind hogy lássam mint 
végződik el az a dolog, mely oly sok esztendő óta mozgásban tartja Európát ."58 

Ha arra g o n d o l u n k , hogy n e m e lég fe lkészül ten k e r ü l t ü n k be az e u r ó p a i á l l amok szöve t sé -
gébe , hogy a ke resz tvénségen a l a p u l ó igazi eu rópa i g o n d o l k o d á s és e rkö lcs h a n y a t l ó b a n v a n , 
s hogy n e m f igye lnek ke l lőképpen a n e m z e t ü n k so r sáé r t s kü lönösen a k i sebbségben é lőkér t 
a g g ó d o k s z a v á r a , akko r fö lmerü l t e rmésze tesen a ké rdés , mit tehet a z egyén , mit t e h e t ü n k mi 
mos t , 2006-ban. Kaz inczy szavaiva l fe le lhe tünk er re a pessz imis ta i nd í t ékú kérdésre , s l egyen 
á t t e k i n t é s ü n k n e k ez a zá róakkord j a : 

„Kevés az, amit tehetek: de ... amit teszek, lángoló szívvel teszem. Siketeknek prédikálunk; annyira 
elölte a pulyaság szívünkben a virtusnak minden érzéseit, hogy még nevetnek érette. De nem esik min-
den szó kősziklára; s némely mag ezer annyit ád vissza... Boldog, aki ezt az óhajtott változást éri; bol-
dog, aki ezt munkálhatja! akinek lelke azt a bizonyságot adhatja, hogy sem példája, sem tanítása nem 
rontott, hanem építeni igyekezett."59 

Bizonyára s o k a n egye té r t enek ve l em abban , h o g y m á r a sem avu l t el, h o g y ma is k ö v e t h e t ő 
a 175 éve e l h u n y t Kazinczy Ferenc pé ldá j a . 

Kováts Dániel 

4" Báróczy Sándor élete. Kazinczy Ferenc: Versek, műfordítások, széppróza, tanulmányok. Bp. 1979. 
782-783. old. 

5(1 Pályám emlékezete. „Jót s jól!" Kazinczy-breviárium. Bp. 1981. 53. old. 
51 Kazinczy Ferenc tübingai pályaműve. Győr 1980. 4. old. 
12 Levél Kis Jánosnak, 1818. jún. 2. „Jót s jól!" Kazinczy-breviárium. Bp. 1981. 53. old. 
" Ortológus és neológus... Kazinczy Ferenc: Versek, műfordítások, széppróza, tanulmányok. Bp. 1979. 

816. old. 
54 Levél Dessewffy Józsefnek, 1816. okt. 11. Kazinczy Ferenc: Levelek. Bp. 1979. 498. old. 

Levél Guzmics Izidornak, 1824. szept. 18. „Jót s jól!" Kazinczy-breviárium. Bp. 1981. 62. old. 
56 Levél Horváth Endrének, 1816. jún. 8-9. Kazinczy Ferenc: Levelek. Bp. 1979. 488. old. 
57 Levél Cserey Miklósnak, 1813. szept. 29. „Jót s jól!" Kazinczy-breviárium. Bp. 1981.188. old. 
58 Levél Sárközy Istvánnak, 1810. júl. „Jót s jól!" Kazinczy-breviárium. Bp. 1981. 189. old. 
5" Levél Cserey Miklósnak, 1811. jan. 29. „Jót s jól!" Kazinczy-breviárium. Bp. 1981. 49-50. old. 
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